ENESOMNEANI AT R B e B s

That is what the Blessed One said. Gratified, the monks delighted at his words.

et E o Ll SR BRI RE 5 KA -
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Gotaml Sutta °
The Discourse to Gotami

[Evam-me sutan,] Ekam samayam Bhagava,Vesaliyam viharati, Maha-vane
kitagarasalayam, ‘

1 have heard that at one time the Blessed One was staying at th/i in fhe
Pecked Rocj Ha[/ in the Great Forest.

WEFE - —FHEE TR AAEEE

Atha kho Mahapajapati Gotami, Yena Bhagava ten'upasankami,
Upasankamitva Bhagavantari abhivadetva ¢kam-antari atthasi.

Then Mahapajapati Gotami approached the Blessed One and, on approaching.
having bow ec/ down to the Blessed One, stood to one side.

BENEE - BRI R B ARREI S A - RSN T B8
RN ﬁﬁfﬁ”‘“

Ekam-antam thita kho Mahapajapati Gotami Bhagavantam etad-avoca:
"Sadhu me bhante Bhagava sankhittena dhammam desetu,
-Yam-ahat Bhagavato dhammam sutva,

Eka vupakattha appamatta atapini pahitatta vihareyyanti."

As she was standing to one side, she said to the Blessed One: ]f would be good
Venerable Sir, if the Blessed One would teach me the Dhamma in brief such that,
having heard the Dhamma from the Blessed One, [ m/ghf dwe/l alone, sec/uded
. heedful, earnest, & zesolufe

R KT ﬁgv;ﬁﬁ@%ﬁﬁ B m@f‘

f@@ AL TW% i

"Ye ‘kho tvaih Gotany dliamme Je'me-yy'ﬁsi, Ime dhamma-saragdya sarvattanti no -

viragaya. : |
"Gotami, the qualities of which you may knou "These qualities lead to passion,
not to dispassion; :

ST A VIII 53 :
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THESR | (RE S BE Ht&FE?F]J\GkﬁnﬁEﬁ%?*.

Samyogdaya samvallanti no visamyogaya.
to being fettered, not to being unfettered,

IS R ﬁWﬁ#Eﬁ#EQ

dcayaya samvattanti no apacayaya.
to accumulation, not to diminution;

R SRR

Mahicchataya sanivattanti no appicchataya.
to overweaning ambition, not to modesty; S .

A E AT IEALAT

Asantulthiya samvattanti no santutthiya.
fo discontent, not to contentment;

S E T HIRTIEAE

‘Sanganikaya samvattanti no pavivekaya.
to entanglement, not to seclusion;

IS RREMIEMES -

Kosajjaya samvattanti no viriyarambhaya.
to laziness, not to activated persistence;

EESREEmIET LS

Dubbharataya samvattanti no subharatayati. '
to being burdensome, not to being unburdensome’:

PLESRIMETIRFFIMIE D 5 #x5F

Ekamsena Gotami dhareyyasi,

N'eso dhammo n'eso vinayo n'etam satthu-sasananti.

You may definitely hold, 'This is not the Dhamma, this is not fhe V znma this Is
noft the Teacher's instruction.’

2 | il IRIUTTRE | SURIEE - LRI  STHIESIH G -

Ye ca kho tvam Gotami dhamme janeyyasi,

Ime dhamma viragaya samvattanti no saragaya.
157




As for the qualities of which you may know. These qualities lead to dispassion,
not 1o passion,

255 | RN HFHE ﬁt%@ﬂ%‘r’ﬁﬁﬁ%ﬁm\»

»
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-
Visamyogaya samvattanti no samyogaya. =

W

to being unfettered, not to being fettered;

LS AR mAE R

v oh

N

Apacayaya samvattanti no acayaya.
to accumulation, not to diminmution;

S EHEImIETHE |

H

W

\y

1

Appicchataya samvattanti no mahicchataya.
to modesty, not to overweaning ambition;

RS R A AR AR |

S 6 I T AN T R AL O A TR (IR TR I DTS
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Santutthiya samvattanti no asantutthiya.
1o contentment. noi to discontent;

tbESRMEMIETAE |

Pavivekaya samvattanti no sanganikaya.
to seclusion, not to entanglement;

ISR AR -

Viriyarambhaya samvattanti no kosaj]aya
to activated persistence, not to laziness,

Ltt{it@ﬁ{%?”ﬁz%#ﬁfifflﬁ#,u .l

. Subharataya <an1vattant1 nn dubbhal atayau
10 being unburdensome, not to bemg burdensome :

‘:Ltt{iég’fﬂ %’J 5#%%%@#}@?}?%?%

'Ekamsena Gotaml dhﬁreyya‘&,

Eso dhammo eso vinayo etam satthu-sasananti.
You may definitely ho/a’ "This is the Dhamma, this is the Vinaya, this s the

Teacher's instruction.’

EEIR | UL - (RIVATRE - SRk 517%’?% ‘ 51%%%9@%&@ °
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[dam-avoca Bhagava. ,
Altamana Mahapajapati Gotami Bhagavato bhasitari, abhinanditi.

[hat iswhat the Blessed One said. Gratified. Mahapajapati Gotami delighted ¢
his words.

Lgﬁ[}ﬂ[ﬂ?&f: @ﬂ/ﬁ’ilg}ﬁﬁ%ﬁ?ﬂﬂ_%%ﬁT EUYK%%W"% °
mﬁ‘%{@”)ﬁ 9393 29 T INE

Bhikkhu-aparihaniya-dhamma Sutta®®
Condzrzons for No Decline _anong. the. Monks

Tﬁ@@

Evam-me sutar. Ekaﬁl'Sam_ayalil Bhagavﬁ,‘Rﬁjﬂgaﬁe viharati, Gﬁjhzikﬁ;é R
Pabbate. Tatra kho Bhagava bhikkht amantesi, "Satta vo bh‘ikkhave'aparihﬁniw
dhamme désessémi. Tam sunatha sadhukam manasikarotha bhasissami” ti.

[ have heard that on one occasion the Blessed One was staying in Rajagaha, on
Vulture Peak Mountain. There he addressed the monks: "Monks, I will teach you,
the seven conditions that lead to no decline. Listen & pay close attention. Iwill
speak." .
UHERE - —F o HEET S0 "“%l%ﬂﬂ@ 1Ly - Tﬁ@iﬁﬁttfm% i
bl | WEHASEAEE Wiy SEFEE > HHER -

"Evam-bhante” ti kho te bhikkht Bhagavato paccassosum.
"Yes, lord," the monks responded.

RED AR LA -

Bhagava etad-avoca: "Katame ca bhikkhave satta aparihaniya dhamima? -
The Blessed One said: "And which seven are the conditions that Zead to. 1o
decline?

I RIS 7

"Yavakivaiica bhikkave bhikkhii, abhinha-sannipata bhavissanti sannipata--
bahuld, vuddhiyeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.

[1] "ds long as the monks meet often, meet a great deal, their growth can be
expected, not their decline.

52 A VI 21
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"Yavakivafica bhikkave bhikkhii, samagga sannipatissanti, samagga
vutthahissanti, samagga sangha-karaniyani karissanti, vaddhiyeva bhikkhave
bhikkh@nam patikankha no parihani. :
[2] "ds long as the monks meet in harmony, adjourn from their meetings in
harmony, and conduct Sangha business in harmony, their growth can be
expected, not their decline. ’
HEE R ISR EE ¥Déqﬁ?77’ ST TREHISES » ELEaE R
BN aTHA - PR

"Yavakivanica bhikkave bhikkhQ, apaffattam na paififiapessanti, paifiattam na
samucchindissanti. Yatha-panfiattesu sikkhapadesu samadaya vattissanti,
vuddhiyeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no parihani.

[3] "As long as the monks neither decree what has been undecreed nor repeal
what has been decreed, but practice undertaking the training rules as they have
been decreed, their growth can be expected, not their decline

HEEE (TSR RFIER - WTEHER W BT EsIERSE
b RULEETT » A0k T%hbfiﬁ?ﬁﬁﬁ“ SR ATHATRS » 2RS -

"Yavakivafica bhikkave bhikkhii, ye te bhikkhll thera rattafifili cira-pabbajita,

sangha-pitaro sangha-parinayaka, te sakkarissanti garukarissanti manessanti

pﬁjessanti tesafica sotabbam mannissanti, vuddhlveva bhikkhave bhikkhlinam
-patikankha no parihani. | :

[4] "As long as the monks honor, respecl venerate, & do homuge to the e/de
nonks — those with seniority who have long been ordained, the fathers of the
e ?ngha leaders offlie §ang/m — l”egarqu then as w (77’1/7 hsre;zmg 10, rlzezi
growth can be’ expet‘fed siot. their decline.. =

RELEREMEFEE - HBEE - @m*&ﬂ @m %Ziﬁmﬁ%

gE - @mif%,HWL gz&nm& i SRR BN

ATEA%RS ﬁ%?m«“

"Yavakivafica bhikkave bhikkhi, uppannaya tanhaya ponobbhavikaya no vasai
gacchissanti, vuddhiyeva bhikkhave bhikkhiinam patikankha no parihani.

[5] "ds long as the monks do not submit to the power of any arisen craving that
leads 1o further becoming, their growth can be expected, not their decline,
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"Yavakivaiica bhikkave bhikkhi, aranfiakesu senasanesu qapel\l\ha bhavmmu

vuddluyeva bhikkhave bhikkhtinam patikankha no parihani.
[6] "As long as the monks see their own benefit in wilderness dwellings, their
growth can be expected, not their decline.

R%&ﬁm%?%%ﬁ%’%mﬁ%@iﬂiJﬂ%ﬁ ﬁ%ﬁm

‘ ' avakwanm bh1kkave bhlkkhtl paucattanneva sanm upatthapessantl Kmtl .
anagata ca pesala QElbl ahmacari agaccheyyum agata ca pesald Qabmhmacau
phasu vihareyyunti, vuddhlyeva bhikkhave bhikkhtnam patlkankha no panham
[7] "As long as the monks each keep firmly in mind: 'If there are any well-
behaved fellove-followers of the holy life who have yet to come, may they come;
and may the well-behaved fellow-followers of the holy life who lmve come /zve in
Comfm{ theirgrowth can be expected, not their a’eclme ) N
ZreeEAT T‘ﬁiﬂ]é% AR ABADIEES U - W T A REIE - uuﬂ‘%ﬁ
TD E1T RiFeIEIE - EMTERE © WTEs 37:’£‘H: SefBIEAD ~ BT RIT
RYEE - B ]ﬁ%ﬁ’ﬁfi DAL B AT A EE AR JTHHFF‘ ﬁﬁi‘FE

-

"Yavakivarca bhikkave ime satta aparihaniya dhamma bhikkhtisu thassanti,
imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkhi sandississanti, vuddhiyeva

bhikkhave bhikkhtnam patikankha no parthant” t1.
"As long as the monks remain steadfast in these seven-conditions, and 1S Iung as.

these seven conditions endure among the monks, the monks’ growth can be
expected, not their decline.”

, ‘H:Etﬂ‘] HE T RERERE T et m A ]"‘Bam%‘n/ N
=i ﬁﬂﬁtiattméﬁfﬁf*?é‘ SENATEERE - TR - o :

Idam-avoca Bhagava. Attamana te bhikkhi Bhagavato bhasitar, abhinandunti.
That is what the Blessed One said. Gratified, the monks delighted at his words.

&ALt > L1 HERFREERE 5 IR -
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@@@ d f,]j THY ?J'?Tj Satipatthanapatho
y ‘:‘7 Passages of The Foundation of Mindfulness
NN tY [&19Y
Atthi kho tena Bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena. Ekayano
ayam maggo sammadakkhato, sattanam visuddhiya sokaparidevanam
samatikkamaya, dukkhadomanassanam atthangamaya, fiayassa adhigamaya,
nibbanassa sacchikiriyaya. Yadidarh: Cattaro satipatthana. Katame cattaro?
This was said by the Blessed One, the One who Knows, the One who Sees, the
Hm thy One Rightly Self-awakened: ,
R R I FEN - EFERERTIRETE -

Idha bhikkhu kaye kayanupasst viharati, atapi sampajano satima vinevya loke
abhijjhadomanassam. Vedanasu vedananupassi viharati, atapi sampajano satima
vineyya loke abhijjhadomanassam. Citte cittanupassi viharati, atapi sampajano
satima vineyya loke abhijjhddomanassar. Dhammesu dhammanupassi viharati,
atdpl sarmpajano satima vineyya loke abhijjhadomanassarh.

Kathanica bhikkhu kaye kayanupassI viharati? Idha bhikkhu ajjhatam va kaye
kdayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati, ajjhatabahiddha va
kaye kayanupasst viharati. Samudayadhammanupassi va kayasmim viharati,
vqyadhammanupaqq va kayasmim viharati, Samudayavayadhammanup’1@91 va
kayasmlm viharati. Atthi kayoti va panasba sati paccupatthitd hoti, yavadeva

| fianamattdya patissatimattdya. Anissito ca viharati na ca kifici loke upadiyati;
-evam kho bhikkhu kaye kayanupassi.viharati. |

Kathafica bhikkhu vedandsu vedananupassi viharati? Idha bhikkhu ajjhatarh va
- vedanasu vedmanupawq viharati, bahiddha va vedanaqu vedananupacm viharatl,

" d_)]hﬂtdb&hlddhﬁ va vedanasu vedananupasbl v1harau Samudayadhammanupftbsl

va vedmasu viharafi, V'lyfldhammanupasq va vedanacu viharati,

.Samudayavayadhammanupabu va vedanasu Vlhdrdtl “Atthi. vedanati va panaasa '

- sati paccﬂpﬂtluta hou yaqueva nanamattay'l p’ltmsatlmattaya Anlcqto ca
viharati na ca kifici loke upadiyati; evamm kho bhikkhu vedanasu vedananupa:sl
viharati. |

Kathafica bhikkhu citte cittanupassi viharati? Idha bhikkhu ajjhataih va citte
cittanupassi viharati, bahiddha va citte cittanupassi viharati, ajjhatabahiddha va
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citle cittanupassi viharati. Samudayadhammanupasst va cittasmirh viharati,
vayadhammanupassi va cittasmim viharati, Samudayavayadhammanupassi va
cittasmirh viharati. Atthi cittanti va panassa sati paccupatthita hoti, yavadeva
fianamattdya patissatimattaya. Anissito ca viharati na ca kifici loke upadiyati;
evarii kho bhikkhu citte cittanupassi viharati.

Kathafica bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati? Idha bhikkhu ajjhatam
va dhammesu dhammanupqqq viharati, bahiddha va dhammesu dhammanupa<31

ajjhatabahiddha va dhammesu ‘dhammanupassi v1harat1 B S e

I

Samudayadhammanupaqm vd dhammesu viharati, Vayadhammanupascn va
dhammew viharati, 5amudayavayadhammanupab51 va dhammesu Vlharatl
Atthi dlmmmatl va panassa.sati paccupatthita hoti, yavadeva fianamattaya
patissatimattaya. Anissito ca viharati na ca kifici loke upadiyati; evam kho
bhikkhu citte Clttanupfmﬂ viharati.

Ayari kho tena Bhagavata janata passata arahatda sammasambuddhena, ekayano
maggo sammadakkhato, sattanam visuddhiya sokaparidevanam samatikkamaya,
dukkhadomanassanar atthangamaya, fidyassa adhigamaya, mbbanaqqa
sacchikiriyaya. Yadidam: Cattaro satipatthana ti.

Ekayanam jatikhayantadassi maggarm pajanati hitanukampf etena maggena
tarimsu pube tarissare ceva taranti coghanti.

J ool 3
oRmvN 0o ANTY  ABHIDHAMMA

DHAMMASANGANI
e e] Enumeration of Phenomena
WIZFEIATH (EER)

Kusala dhamma, akusala dhamma, abyakata dhamma. Katame
dhamma kusala? Yasmim samaye kamavacaram kusalam cittam uppannam hoti
somanassasahagatam ﬁﬁx‘lasampayuttaym, riiparammanam va saddarammanar va
gandharammanam va rasarammanam va photthabbarammanam va
dhammarammanari va yarh yarn va panarabbha, tasmim samaye phasso hoti,
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avikkhepo hoti, ye va pana tasmirm samaye, afiflepi atthi paticca samuppannd,

aripino dhamma, ime dhamma kusala.

All good qualities are wholesome, all bad qualities are unwholesome and all
neutral qualities are kammically neutral (meither kainmically wholesome nor
unwholesome), which are wholesome? When? Wholesome consciousness
pertaining to the Sense-sphere accompanied by pleasure and associated with
knowledge, arises with any object such as visible object, sound, odour, taste,

body-impression and mental object. Sense-impression and calmness in that time.

besides other Dhammas are physical phenomena depending on each other
arising, and these Dhammas are wholesome. ,
EiE, TERE, TIdE. B2 REME? TOEEME, RFRELES 2oy
’l}i’—%lb\%%, HEEMEME, LE, B, B, O, ﬁé%‘ffﬁﬁﬁxﬂﬂéﬁfi il
EALEHERAERR) COEERD £ cmhEs. AR, EhE) 5EE.
B s oA T hk- xR EIL,

a J & B
NTLR NI 2
VIBHANGA
The Book of Treatises
valillNi i

Parc akkhdndha rupakkhandho vedannakkhdndho sannakkhandho |
mnl\hanl\l\hando vmnanckkh”md 10. T'ltrh'l k:mmo 1up:1kkhandho’ Y'mlxlmi
rtlpAm autanauatapauuppannam a”hattdm va bdhlddhd va, olarikam va
QUM]UIDZ}H} va, hmam va pamtlﬁn va, y:rm du1e va santike v, tadeka Uh'un

abh1:,annuh1tva 3bhlb’irﬂ\1pl[\/a ayarn yuccatl rupakk handho.

The ﬁve aggregates are. the aggregate of material quality, the le’{le gate of
Jeeling, the aggregate of perception, the aggregate of mental concomitants, the
‘aggregate of consciousness. Therein what is the aggregate of material qzza/m

Whatever maz‘enal qualm' is past. fzmne or present, internal or exterrial, g1 grOSS OF

subtle, inferior or Superior, dzsfanf or pmrzmare (taking) these together
| CO//ecm?eZV and’ brzeﬂv f/zzs zs ca//ed the aQQTeqme of material quality,

".IIILE | é«ﬂﬂ.\ AE L,,\*-_Im_\ f—.r/_ﬂn_\_ —L/\,_m]_o %[F}%ﬁ:@ ﬁ//)? ?Eijt?TEé :

2, BitE. Rk, BIE. M. 46 48, 4. 4. % SEaEnir) x
—‘-H]%b 717 @A/ml B
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ﬁﬁ@%ﬂ A30) Dhatu-katha

Discussion with Reference to Elements

I8

S:mg!zi'h() asan g\a"h’d' Qaﬁdahit_cha éqangallitam, aqahgahltend qanoahitan‘l,
sfmgahltena sang“thnam, asangahitena abangahltam sampayogo vippayogo,
ampflyutteni vippayuttari, Vippayuttena Qampayuttam aqangahnam "

' The inclusion and non-inclusion, included and unincluded, zmmcluded
and included, included and included, unincluded and unincluded. the assocmtzon
and dissociation, associated and dissociated, dissociated and associated,
dissociated and dissociated, assouaiec/ with, and dissociated Jrom the included,
inclitded and unincluded in the as soczanon (zssoczured with, and dissociated
Srom, the unincluded, fncluded and unincluded irf the dissociated.

BOAEIE. TR (FHZO R B (E2) S TR (EF2) B
I/ (EZD EHET% f(EF” TR AR (FEZ) TR . T8 (%‘
L0 AR, FERY (EZD) N, AN (FZD) PER.

quﬂjm@vmvdzyﬂjm@q Puggala-Pafifiatti
Description of Indiv 1(/11(1/5

AW S

~ Cha pannatnyo khandhapannam ayatandpannnatu dhatupanndm
xqccapanmttl llldllydpallllﬂttl pug alapannatu I\lttavara pudoalamm |
pugmlapannattﬁ Samay awmutto, asamaydwmutto kuppadhdmmo L
al\uppadl ammo Par 1hanadh"nnmo, ap“?nlanadhammo Cetanabfmbbo
anurakkhanabhabbo Puthuy; ano, golrabhu bhayuparato abhayuparato

Bhabbaomnano, ablnbbaoamano Niyato, tunyiito Patlp:umako plnletﬂnto
By /)T. R

Arahi, arahattaya’ pahpanno R

The six coiventions viz.. the convennon of corporal aggregate. the
convention of sense-organs, the convention of elements, the convention of truths,
the convention of faculties, the convention of individuals. In what ways are there
a convention of individuals? One who is emancipated in season. One who is
emancipated out of season. One of perturbable nature. One of imperturbable
nature. One liable to fall away. One not liable to fall away. One competent in
will. One competent’in watchfulness. An average man. One become of the family
of Arivas. One restrained through fear. One unrestrained through fear. One
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capable of arriving. One incapable of arriving. One with determined destiny,
One with undetermined destiny. The Path-attainer. One established in fruition.
One who is an Arahant. One who is striving for realization of Arahantship.

ﬁA%u,m%mj&%m\wmuxﬁ%m\ﬁ%mU&kﬁmoMW
FHEREEARS? RHAEG. AR, ShiE. ek, Bk, FaBiE. B
Re. BEIFEE. FLR. Frer. WEHEl. T HEIEL. GE1T. TEEIT.
BN DNRE. (0D @\ () B EW. BBV REAEIER A

d} ‘ ¢
M‘J:’/ﬂﬁm@m‘@? Katha-vatthu
Points of Controversy
e

Puggalo upalabbhati: sacchikatthaparamatthenati?
Can there be found any Personality in the veal, absolute sense? (Thera)

(%) HMEIE R Y. E TR

Amanta.
Yes. (Heretic)

CRMFIMZ e D 2/,

Yo sacchikattho paramattho, tato so puggalo upalabbhati,
sacchikatthaparamatthenati?

Can the Personality be found in the real, absolute sense, in the same way as a
real, absolute fact is fozmd7 (Thera)

CEE) # . ZXZMEMET, HERER R L XXF’ﬁf?B’JR—W
Na hevan vatabbe, djanahi mggaham, hafici puggalo upalabbhati,
sacchikatthaparamatthena? - ' it |

~'No. that canriot be said, (He;eflc) [f the Persona/zrv can be foun(/ in f/7e real am/ :

absolute sense, fhen vout should.also say that the Pemonalm can be foum/ in the
“real, absolite sense; in the same way as a real absoluie /‘ac/ is found

GMEMB W) A, A REIX 41 ¢ ._
(KB (1) B R L. %xm@’m%,ﬁimwmza
B (2) W, FENZIMEME, tREBRKEL. ZXWE

Tena vata revattabbe. Yo sacchikattho paramattho, tato so puggalo upalabbhati
sacchi kattha paramat thenati miccha.
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Thus, you are wrong in affirming the first whilst denying the second. (Thera)
EANEIE (D MRS AEE (20, ZETERK.

NILUINS NY Yamaka
‘ | The Book of Pairs
it

Ye keci kusala dhamma sabbe te kusalamula o
Some phenomena (dhamma) are.w ho/esome 11781 are w ho/esome roots.

HEEERFR CER. K. ) mféﬁﬁm%ﬁ#%ﬁw
#r)

Ye va pana kusalamila, sabbe te dhamma kusala.

. But all wholesome roofs are wholesome phenonzena |

T AR A 280 2

Ye keci kusala dhamma, sabbe te kusalamillena ekamald.
All wholesome phenomena (in the same state of consciousness) have one and the
same wholesome root (i.e. non-greed, non-hated, or non-delusion). |

FTE ERE R ER Z AR,

Ye va pana kusalamtlena ekamiila, sabbe te dhamma kusala.
Besides, those phenomena which have each other as wholesome roots are all
wholesome phenomena.

TR FR A 2B
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Wwwwwj/a 194 Patthana -

v, =% The Book of Origination
RBRE o

=
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Hetupauayo alammalrappaua\fu adhlpatlpaaayn anantarapaccayo,
sgma_r:xantarapauayo sahajatapancavo annamannapauayo mssayapaccavo
uﬁa{ﬁigsayapaccayo puleJataIpaCLayo pauhajatapauayo aseVanaﬁlcayO
kamn/ *p*accavo v1pakapaccay0 aharapaccayo mdnyapaccayo jhanapaccayo,
maggapauayo sampayuttapaccayo lepayuttapaccayo atthipaccayo,
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natthipaccayo, vigatapaccayo, avigatapaceayo.

Root condition, Object condition, Predominance condition, Proximity
condition, Contiguity condition, Co-nascence condition, Mutuality condition,
Support condition, Decisive-support condition, Pre nascence condition, Post-

L) {“h ”1» L1}

nascence condition, Frequency condition, Kamma condition, Kamma-result -
condition, Nutriment condition, Faculty condition, Jhana condition, Path -
condition, Association condition, Dissociation condition, Presence condition, -
Abseme condition, Disappearance condition, N on- -disappearance condition. -
. R - 19 R4 EEEE S LRS- BES - HES (RiEg - T
U S B B 05 AR RO BEW
b - 8% - FBNG - TENE - B% - TES - B Er?ifif% =
"
Pamsukula Gatha :
Verses for Recitation while taking Pamsukula Robes ;,
J (For the dead) o
NENaNL o
39 e
Anicca vata sankhara Uppadavayadhammino, e
Conditions trily they are transcient with the nature ro arise and cease. —
—tIHESEGE (7)) BELEY S5 KEREERR - —
. "VHV
Uppajjitva nirujjhanti | - Tesam vupasamo sukkho. —
Having arisen, they then pass away; their calming, cessation- happme S8, —
TR G MERKRE « —URSHEENIRIGER - —
. - K . ) e R ) o ﬁ
Sabbe satta maranti ca Marimsu ca marissare, =
All kinds of beings surely come to death; they haye always died, will dze ¢
%ﬁmﬁiﬂx@ﬁ7t HEATRFSE mA%% =
' i . . . . - h
. Tathevaham marissami Natthl me ettha samsayo . —~
i the same way I shall surely die: doubt about this does ot exist in me. —
RS - BAIFRTE W ST - - i
o €
ua(ﬁﬂﬁ(d% (For the living) t
] . o “
Aciram vatayam kayo Pathavim adhisessati €
e , . . . '
Chuddo apetavififiano Niratthamva kalingaram -
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Not long, alas — and it will lie this body here, upon the earth! Rejected, void of
consciousness and useless as a rotten log.

VA IR J:%@Lx%fyiiﬂfﬂT £T WHTR
wm B RS -

o d o
%/ww:a{ammm%m . MA_TIKA

Dhammasangammatﬂ(apatha L
Pa. Smc'e on rhe Afan ix of rhe Dhamma S‘(IILQ(UZI ’

Kusala dhamma, Akusalé dhamma, Abyakata dhainma
Phenomena which are wholesome, unwholesome, ma’efernmmre

=ik NEE - BidiE e

- Sukhaya vedandya sampayutta dhammad, Dukkhaya vedanaya sampayutta
dhamma, Adukkhamasukhaya vedanaya sampayutta dhamma.

Phenomena associated with pleasant feeling, associated with m?p/eas ant feeling,
associated with neither pleasant nor unpleasant feeling.

FREMERNE - SRR  NE A RERE -

Vipaka dhamma, Vipakadhammadhamma,
Nevavipaka-navipakadhammadhamma.

Phenomena which are (Kamma) resultants, subject fo resultan/ phenomena,
neither resultant phenomena nor subject to resulfanf p/zenomena

RIS - BANEE 3&%‘%*&3!5%,”55{2

Upédinnupédﬁniyﬁ dhamma, Anupadinnupadaniya dhamma,
Anupadinnanupadaniya dhamma. :
Phenomena kammically acquired and subject to clinging, not kammically
acquired but subject to clinging, neither kammically acquir ed nor subject to
clinging.

SRR « RO UM R ERRIEE -

Sankilitthasankilesika dhamma, Asankilitthasankilesika dhamma,
Asankilitthasankilesika dhamma.
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Phenomena which are defiled and subject to defilement, undefiled but subject 1o !
defilements, neither defiled nor vub/ecr o de/r/emenm

B Gufi g - T E ARSI etk - | !

/\

Savitakkasavicara dhamma, Avitakkavicaramatta dhamma,
Avitakkavicara dhamma.

Phenomena with thought conception and discursiveness. without thought
conception but with discursiveness, with neither thought conception nor
discursiveness.

HIEEE - T3S - B TS . ,

[ T S S

Pitisahagata dhamma, Sukhasahagata dhamma, Upekkha-sahagata dhamma.
Phenomena which are accompanied by joy, accompanied by happiness,
accompam’ed by equarumity.

FAETE - R{EfTE - &ETE -

Dassanena pahatabba dhamma, Bhavanaya pahatabba dhamma, Nevadassanena
na bhavanaya pahatabba dhamma.

Phenomena to be abandoned by insight, to be abandoned by (mental)
deve/opmem to be abandoned neither by insight nor by (mental) development.

ULFTHTiE ~ AERTIE - SEILZEERTIE -

Dassane,na pahatabbahetuka dhamma, Bllﬁvarjéy,a pahatabbahetukda dhamma,
Nevadassanena na bhavanaya pahatabbahetuka dhamma.

Phenomena having roots to be abandoned by insight, having roots to be .
abandoned by (mental) devélopment, having roots to be abandoned neither by
insight nor (mental) development.

ﬁ_ﬁﬁﬁﬁ!_& {’;ﬁﬁ?ﬁ_ﬂ_f % 3E /LﬁlE ”'EEWTEW‘

| Acay'loammo dhamma qucqyacammo dlmmma Nevauayd CTammo
'napacayagammo dhamm'i R '
Phenomeni leading 1o accumulanon (of [\amma) /eadmg fo dec,rease (of
Kamma), leading neither to accumulation nor to decrease (6f Kamma).

{)nﬁ*g‘ff I 3E(JIL§§3EJI e

2
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Sekkha dhamma, Asekkha dhamma, Nevasekkha nasekkha dhamma. R
Phenomena of one in the (Noble) training, of one who has completed the (Noble) &
fraining, of one neither in the (Noble) training nor one who has completed the €
- ¢
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(Noble) training.
B T FETIRRE -

Paritta dhamma, Mahagata dhamma, Appamana dhamma.
Phenomena which are limited exalted immeasurable.

N K TR

Par1ttarammana dhamma Mahagéatarammana dhammma Appamanarammana

dhamma.” : - : SRR L
Phenonzena /zavmg /mizfea’ objecfs /7avmg exa/fed ob]ecfs hawnq zm,measurab/e

objecrs
TR }559%% %%ﬁﬂ%/f

Hina dhamma, Majjhima dhamma, Panita dhamma.
Phenomena which are inferior, medium, superior.

g~ R R

Micchattaniyata dhamma, Sammattaniyatd dhamma, Aniyata dhamma.
Phenomena with certain wrong (result), with certain right (result), with
umerz‘mlm ((75 to resulf)

Maggarammana dhamma, Maggahetuka dhamma, Maggadhipatino dhamma.
Phenomena with the Path as object, with the Path as root, with the Path as

predominant factor.

BRI  EEE B B

Uppanna dhamma, Anuppanna dhamma, Uppadino dhamma.
Phenomena which have arisen, which have not arisen, which are bound to arise.

15555%'(“ N 1§B{H s léiﬁg_t1i: >

Atita dhamma, Anagata dhamuma, Paccuppanna dhamma.
Phenomena which are past, future, present.

g R - I -

Atrtarammana dhamma, Anagatdrammana dhamma, paccuppannarammana

dhamma.
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Phenomena with a past object, with a future object, with a present object.

SEBFTEE ~ RORATEE - DIERTERE -

9

N N

Ajjhatta dhamma, Bahiddha dhamma, Ajjhattabahiddha dhamma.
Phenomena which are internal, external, internal and external.

PIER ~ o~ IINE

¥

Ajjhattarammana dhamma, Bahiddharammana dhamma, ,
Ajjhattabahiddharammana dhamma. ;
Phenomena with internal objects. with external objects, with internal and
external objects.

PIFTERE - PRETER i - PUORRTEGE ¢

Sanidassanasappatigha dhamma, Anidassanasappatigha dhamma,
Anidassanappatigha dhamma.

Phenomena which are manifest and reactive, non-manifest and reactive, non-
manifest and non- 1"eacn've

BUAE - EREE - THUEWE -

»

| R N

(awf%%@“\(“%ﬂ ﬁ‘N“’J’) Y leassanabhumlpatha
Passages on the Sz‘ages of Insight

Paficakkhandha:
.Rupakkhandho Vcdmakkhandho Sanfnakkhandho, Sanl\haxak}dxandhn

Viiifianakkhandho

The five groups:

“corporeality, feelzng, pei ception, mem‘al Jor ma/zom and con. sczouymss
FH é%'*? AR {728 w@ﬂa | :

’ Dvadabayatanam S - : D
Cakkhvayatanarh, Rupayatanam Sotayatanam Saddayamnam Ghanayatanam
gandhayatanan, lehayatanam rasayatanam, Kayayatanam photthabbayatanam,

Manayatanam dhammayatanan.
The twelve bases " eye, visible object, ear. sound, nose, smell, tongue, 1aste.
body, toich, Snind, mind-object. |

FAbe BRAL. AL, AR, AAh. BAN. EAL. Ehb. B4 G4,
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Attharasa dhatuyo: |
Cakkhudhatu rupadhatu cakkhu-vififianadhatu, Sotadhatu saddadhatu
sotavififanadhati, Ghanadhatu gandhadhatu ghanaviiifianadhatu, Jivhadhatu
rasadhatu lehaviﬁﬁﬁnadhﬁtu, Kéyadhém phoﬁhabbadhétu kayavififianadhatu,
Manodhatu dhammadhatu manovifinanadhatu. | |

The eighteen (psychophysical) elements:  eye, visible object, eye-

- corisciousness, ear, Sozmd ear- consczousnes.s -Hose, smell, nose- conscmusness -

- tongue, taste, fongue-consciousness, bod}’ touch bodv—comczoumess mznd

: mznd—object mind-consciousness:

+Aﬁ BRSL  R BRI H% mﬁ %ﬁ §ﬁ~%m
:rff EA Dﬁ“ﬁ :51/\:53?* - _:)r— 5t -@Lmr“ B5L A

/L, N ’)r“.

Bavmatmdrlyam

Cakkhundriyam, Sntmduvam Ghanmduyam Tlvhmulyam Ravmdnyam
Manindriyam, Itthindriyarm, Purisindriyam, Jivitindriyar, Sukhindriyam,
Dukkhindriyar, Somanassindriyam, Domanaquduyam Upekkhmdnyam
Saddhindriyam, Viriyindriyam, Satindriyan, Samadhindriyari; Pafifiindriyam,

Ananfiatanfiassa-mitindriyam, Afnindriyam, Afifatavindriyam.

The twenty-two faculties: eye, ear, nose, tongue. body, mind, femininity,
masculinity, vitality, bodily ease, bodily pain, glad-mindedness, sad-mindedness,
equanimity, faith, effort, mindfulness, concentration, wisdom, I-shall-come- 10~
know-the- unknown, perfect wisdom, one-who-has-understood.

SR BRIR. R, AR, . BR. B 2. BRE. 4.
FAR. EHR. BAR - LR - 2R - (AR - RIR - SIR AR BME . R
AR - EAHE - BAR ~ ,

Cattari ariyasaccani:

Dukkam ariyasaccam, Dukkhasamudayo ariyasaccam, Dukkhanirodho -

ariyasaccam, Dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan.
The Four Noble Truths:

the Noble Truth of Dukkha, the Noble Truth of the Origin of Dukkha, the \'oble

Truth of the Cessation of Dukkha the Noble Truth of the Practice- Path fo the
Cessation of Dukkha.

R  EEW  EERW  BRER  HREER -
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Avijjapaccaya sankhara, Sankharapaccaya vifiianam, Viinanapaccaya
namartparh, Namaripapaccaya salayatanam, Salayatanapaccaya phasso,
Phassapaccaya vedand, Vedanapaccaya tanha, Tanhapaccaya upadanarn,
Upadanapaccaya bhavo, Bhavapaccaya jati, Jatipaccaya jaramaranam
sokaparidevadukkhad'omanaésupﬁyﬁsﬁ sambhavanti, Evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa samudayo hoti.
Dependent on ignorance arise moral and immoral conditioning activities,
dependent on conditioning activities arises (relinking)consciousness. de peudem
on (relinking) consciousness arise niind-and-matter: dependent on mind-and-
matter arise the six sense spheres: dependent on the six sense spheres arises
contact; dependent on contact arises feeling, dependent on feeling arises craving,
dependent on craving arises grasping; dependent on grasping arises becoming,
dependent on becoming arises birth; dependent on birth arise decay. death,
sorrow, lamentation. pain, grief. and despair. Thus is the arising of this whole
mass of suffering, |

BT R 1 Emlﬁ?ﬁ’ﬂi*:%ﬁﬁ’%éiﬁiﬁi ,
PAAEAR D AL AR TR D4 ATT  BER 4T
B R ST BA SFE  AAEATEZ B
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Avijjﬁyatve.va aqeqavirﬁaanimdhé Qarﬂ(hﬁranirhdho saxﬂ(hﬁranimdhﬁ
salayatanammdho, sa1ayatanamrodha, phassa_.nn.r_)dhu, phasmmmdha
vedananirodho, vedananirodha tanhanirodho, Tanhanirodha upadananirodho,
-.Upadananirodha bhavanirodho, bhavanirodha jatinirodho, jatinirodha
jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupdyasa nirujjhanti, Evametassa
kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.
- With the cessation ofzgnonmce condmnmnq activities cease, w ith r/ze [s essufmn
of cona’momnq activities, frelinking) Co;zscmusness ceases; W ith the cessation of
(relinking) consciousness, nnm/-and—maﬂer ceases; With the cessation of mind-
and-matter: the six sense 5pheies cease, wzth the cessanon Of the six sense .
spheres, contact.ceases; wn‘h the cessation of contact, feeling ceases; with fhe
cessation of feeling, craving ceases; with the cessation of craving, grasping
ceases; with the cessation of grasping, becoming ceases, with the cessation of
becoming, birth ceases; with the cessation of birth, decay, death, sorrow,
lamentation, pain, grief, and despair ceases. Thus is the cessation of this whole
mass of suffering.

TRAKMFTR ~ T RMEAE ~ iR EK ~ ZERNASAK 7~ 2k
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NTLHV gﬁjﬁ% Patthanamatikapatha
' ) Passage on the Matrix of the Patthana.
é%m sjé?ﬁjg
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Hetupacmyo ar ammanapaccayo adllqntlpzrccayo anantal apaccayo
samanantarapaccayo, saha]atapaccayo annamannapaccayo mssayapaccayo
upanmayapaccayo purejatapaccayo, pacchajatapaccayo asevanapaccayo,
»kammapaccayo v1pakapaccayo aharapaccayo mdnyapaccayo jhanapaccayo,
maggapaccayo, sampayuttapaccayo, v1ppayuttapacc:f1y0, atthlpaccayo
natthipaccayo, vigatapaccayo, avigatapaccayo,

Root condition, Qbject condition, Predominance condition, Proximity condition,
Contiguity condition, C o-nascence condition, Pre-nascence condition, Post-
nascence condition, Frequency condition, Kamma condition, Kamma-result
condition, Nutriment condition, Facultv condition, Jhana condition, Path
condition, Association condition, Dissociation condition, Presence condition,
Absence condition, Disappearance condition. Non-disappeararce condition.

1% GG S TEE - STES - BES DRSS
ESdiat Sk S S e ko 4 %E‘J‘? Az~ Bavsg - B2 iRE
IE N fé‘/% N TE W 5‘ T*g AV /,3 "%5;31 * fﬁﬁ% h %iwg T%‘i%

j/wwjmm’zw@ﬁﬂ‘) Pabbato pama Gatha®’

Verses on the Simile of the Mountains

;j Q«LI ‘ L[Jﬂé)‘”‘%

szl (@@ @ 4

Yathapi sela vipula Nabham ahacca pabbata-
Just as mountains of solid rock, Massive, reaching to the sky,
wineE s ?\TBﬁkEm

Samanta anu pariyeyyum Nippothenta catuddisa.

Moving in from all sides, crushing the four directions,

3 S I Kosalasamyutta.25 ¥ 8. 387 BAR~, 25
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Evam jaraca maccu ca Adhivattanti panino
In the same way, aging & death roll over living beings:

TSR EAHERAREL L,

Khattiye brahmane vesse Sudde candalapukkuse.

Noble warriors, priests. merchants, workers, oufcastes, & scavengers.

TERRL, BE, A, FRIER. HEEA,

Na kifici parivajjeti Sabbamevabhimaddati
They spare nothing.they trample everything,

— i ERR R, R A EERE,

Na tattha hatthiam bhumi Na rathanam na pattiya.

There s no ground there for elephant troops, for chariot troops and infantry.

RE, EERISEY, TWHELZTESR

Na capi mantayuddhena sakka jetum dhanena va

One can't defeat them by subterfuge, or buy them off by means of wealih.

TR AR B IS A AE AL

Tasma hi pandito poso 'sqmpassarh atthamattano
So a wise person, seeing his own good,

Fit, BERT Qamﬂ*A Aﬁ.

Buddhe dhamme ca sanghe ca - ‘Dhiro saddharh nivesaye
| ﬁteadfast should settle. faith in rhe Buddha, Dhamma and .Sangha._

F . &\WWE@hWﬁEE¢

- Yo. dhammacau kaycna o Vacaya uda cetasa

He who pmctwes the: Dhamma in thought, word, & deed,”

T&. O, BEITHENA

Idheva nam pasamsanti pecca sagge pamodati.

SERRE R XHEAE FE ISR (A, 3. 102), EULREIFEAGEFE.
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receives praise here on earth and afler death rejoices in heaven.

BLAE TR, R IR

- Ariiadhana Gatha
o : 4
@IWEBIHY N Verses on the Noble- Wealth
X 18
- Yassa Saddha tathagate - . acala supat1tth1ta .

‘One iwhose conviction in the Tathagata is- unshakab/e well-es /abhshed o

T AﬁﬁH%E’JhIU%@ﬂTﬁJ?{%B’J

' Sﬂaﬁcﬁa yassa kaly?i[laril | ariyakantam pasamsitam,

Whose virtue is admirable, pmi‘sea’_, cherished by the Noble Ones,

%ﬁfﬁi% 7 %%FEX 2

Sanghe pasado yaqcatthi ujubhiitafica dassanam. -
Who has faith in the Sangha, straightforwardness, vision:

e AHE I s, EH. BER,

Adaliddoti tam ahu amoghantassa jivitam.
"He is not poor,” they say. His life has not been invain.

HEES ﬁLtLAT’L‘ﬁI fih B — A SE /23R A

Tasma saddhaiica silafica pasadam dhammadassanam
Anuyuiijetha medhavi saram buddhana Qaqamntl
So conviction & virtue, faith, & dhamma-vision

- Should be culrivated by the wise, remembering the Buddhas' teachings.

F, EE N AR E S RAE L. XHWHB%%FUEFHCE’JW

FER LS HIERNHEE.
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TJ’HN%‘:’J')N@/@?‘E/ Dhammanivamasuttam
Discourse on The Fixed Law of Dhamima
BB

Evam me suttam: Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa, arame. Tatra kho Bhagava bhikkh@i amantesi bhikhavoti.
Bhadanteti te bhikkhti bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca:

Thus have I heard: Once, the Exalted One dwelt near Savatthi at Jeta Grove in
Anathapindika’s park. Then the Exalted One addressed the bhikkhus, saying: "0’
Bhikkhus”. “Lord, " they replied and the Exalted One said:

WIERRE C —FF > HEEFE DEERIIIRKE0NeE & - By >
SR  HLLE § S - LTI - e

Uppada va bhikkhave tathdgatanam anuppada va tathagatanar, thita va sa dhatu
dhammatthitata ‘dl‘lammaniyﬁmaté: Sabbe sankhara aniccati. Tam tathagato
abhisambujjhati abhisameti; Abhisambujjhitva abhisametva acikkhati deseti,
pafifiapeti patthapeti, vivarati vibhajati uttanikaroti sabbe sankhara aniccati.

‘Bhikkhus, whether Tathagatas arise in the world or not, it still remain a fact, a
Jfirm and necessary condition of existence, that all formation are impermanent. A4
Tathagata fully awakenes to this fact and penetrates it. Having fully awakened to
it and penetrated it, he announces it, points out, declares, establishes, expounds.
explains and clarifies it that all /brmafimvs are impermanent.

SELE A | SRR T HIAIE S > EE G, CEEL VER - HEEES
TR - ATRER ML R - E L . R
¥R~ AT - 4 - R ﬁﬁaﬁﬁz t)]q—Em £

Uppada va bhikkhave tathagatanam anuppada va tathagatanam thita va sa dhatu
dhammatthitata” dhammaniydmata: Sabbe 5ankhara dukkhati. Tam: tathagdtu
’lbhlqalllbu_]]h’ltl “abhisameti; AbhlqambuUhltva '1bhlqanwtva acﬂ\‘l\'hau deseti,

panifiapett patthapetl vivarati vibhajati uttanikaroti sabbe bankhara dukkhati,
‘Bhikkhus, whether Taihagaias arise in the world or not, it Sril/ Femain a fact; a

firm and necessary condition of existénce, that all for mations -are- subject to-
suffering. A Tathagata fully awakenes to this fact and penetrates it. Having fully

TAILI3G (HE. =4, 134) 5
(¥ (dhammatthitata ) » EER TR > BETZT R 2124 %E’J {Eﬁﬂ dhamma-dhatu - FL2HEME (&%) -
{47 dhamma-niyimata, » EE BB EM T ELAY c EE R BEEFETEELENEE - B Tk
e E Rt SR a0l -
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awakened to it and penetrated it, he announces it, teachers il, make it known,
presents it, discloses it, analyses it and explains it: that all formations are subjeci
1o suffering. ,

SEELEE | SRR T (1 57 SR, B R B
WP - AUREG R B - BB f5, fhEpfes -
PR avANN k77 %% MmE ﬁw-*@ﬁmﬁb

Uppada va bhikkhave tathagatanam anuppada va tathagatanam thita va sa dhatu
_’ dhammattlntata dhammamyamata Sabbe dhamma - -anattati. Tam tathagalo
abmsambujjhan abhlsameﬁ Abhlsambujﬂnrva abhlsametva acﬂdxhan deseti,
pannapeu patthapeti, vivarati vibhajati uttanikaroti sabbe dhamma anattau
“Bhikkhus, whether Tathagatas arise in the world or not, it still remain a jact, a
firm and necessary condition of existence, that all thing are subject non-self. 4
Tathagata fully awakenes to this fact and penetrates it. Having fully awakened to
it and penetrated it, he announces it. teachers it. make it known, presents it,
“discloses it, analyses it and explains it that all thing are subject non-self.
BELL T | ESRUEREILTES T . siEE S, RE. ER - REM —
iR - AR R AR I - A B R, AR -

ORI R B MEES. —UNERER -

[darnavoca bhagava. Attamana te bhikkh@ bhagavato bhasitarn abhinandunti.
Thus spoke the Lord, Delighted, those bhikkhus rejoiced in what the Lord had
said. Lo

WS, EH AR, GEET.

INNTYLONIHY TN Buddhaudanagatha®’
1 1 The Buddha Inspired Verses

% B 515

Yada have patubhavanti dhamma
Atapino jhayato brahmanassa

THE (M. BUE 130 S5RA (KR REE 7). BKTAE, FEEMTAZEE ﬁﬁqm =
FTHES, EEGEYEEIR. Quoted from Udana 1-3 and Mahavagga. Mahakhandaka 2-7. At the
time the Buddha being recently fully awakened at the foot of the Bodhi Tree, then the Lord sat for seven-days
experiencing the bliss of freedom. At night, after paid attention to dependent origination in dirext and reverse
order, the Lord uttered these verses.
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Athassa kankha vapayanti sabba

Yato pajanati sahetudhammam

When Dhammas do indeed become clear

ro a Brahmin, ardent, comremplative,

his doubts all vanish, for then he knows

that each Dhamme must have its cause.
é@‘igﬁﬂjﬂ:%@ﬁ@ﬂ”m_ﬁ TR R EREROKTE
Eoh TR E A S EHREEY - '
Yada have patubhavanti dhamma

Atapino jhayato brahmanassa

Athassa kankha vapayanti sabba

Yato khayam paccayanam avedi.

When Dhammas do indeed become clear

to a Brahmin, ardent, comtemplative,

his doubts all vanish, for then he knows

the destruction of conditionings. .

LE e B TS S ST E T I8 - G EELokIE o
ESI R I HESE: LD SA

Yada have patubhavanti dhamma
Atapino jhayato brahmanassa
-Vidhiipayam titthati marasenam
Strova obha@sayamantalikkhanti. o
When Dhammas do indeed become clear
10 a Brahmzfn,; ardéii@ camtemplqﬁve, :
routing the hosts of Mara he stands
like the sun illuminating the sky.
. i—’l‘%‘?%mﬂ'?ﬁ%b@ﬂ“ﬁﬁﬁ%’ﬂﬁ
MR REEE. BRigT.
CREARRRE .

CEBT X R RE. MBHEE
IR T -+ 4Rk,
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Bhaddekarattagatha

Verses on a Well-Spent Davy

o/ e/ :
I N NZTNNE @I — BB E AR
Atltam nanvagameyya Nappatikankhe anagatam

Let not a man trace back his past or-wonder what the future holds.

AT TR 220 th AR 5 VA KB

Yadatitampahinantarm™ . Appattafica-anagatam.
the past is but the left behind, the future..... but the yet un eached.

ﬂ“* MECSITE, %%B’J%WSF%ZE

Paccupannaﬁca yo dhammam Tattha tattha vipassati-

But in the present let him see with insight each and every Dhamma,

H TR N, SRR ILEE

Asanhiram asankuppam Tam viddha manubrihaye.
invincibly, unshakably, that can be pierced by practicing.

R ANIE,  MIXEAEITE S A E

Ajjeva kiccamatappam Ko jaina maranam suve

Today the effort must be made, tomorrow death may come - who 1\770115

W E T4 RITRAMEE S, TR, PIRATREIE T IR

Na hi no sangarantena Mahasenena maccuna. ‘
No bargains with his Deathliness can keep him and his hordes away.

fob E5EHKE, BAUBKEIMETH AT

Evar vih@rimatapim Ahorattamatanditar
Whoever lives thus ardently,relentlessly bof/z day & night,

e HRERERAD,

Tam ve bhaddekaratto ti Santo acikkhate muniti.
has truly had an auspicious day:So savs the Peaceful Sage.

HEFHTEEH: Y BERB—1 0 L. (12 EFEA].

M EEs BB BRL
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Bharasuttagatha
The Burdens

mqs@; NNLEN NN FIHEH

Bhara have paficakkhandha!
The five aggregates are truly a burden,

RIS AR

TEPET T T Yy

Bharaharo ca puggalo, .
And the individual is what carries the burden.

ATEELMER U

Bharadanam dukkham loke;
To take up the burden is to suffer in the world. \
HRE 2 ERY RIS ERYE

Bharanikkhepanam sukham,
T'o throw off the burden is bliss.

EEW M EE SR

Nikkhipitva garum bhararh,
- Having thrown off the heavy burden,
(AL ERpX Bl v 7 o

Afifiarh bharam anadiya; . e . -
and not taking on another,
WAEEEEEME
Samiilarh tanharh abbuy’ha,
- One pulls out cravirg, root & all — -

| wERieREmsEEmRT .

TITTIINIIN I IR AT LY

T

Nicchato parinibbuto’ ti.
Free from desire, totally unbound.

ESEERTHE 2B KT > —H0REE -
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o/ (2
@(ﬂﬁﬂ%&ﬂﬂ’)mo’ﬂ NN Verses on the Three Characteristics

(Handa mayam tilakkhanadi gathayo bhanama se)

fﬂ]fﬂ:ﬁ?ﬂ]lrﬁ ,u_/fED

“Sabbe sankhara anicca’t, Yada pafnidya passati
‘Impermanent is all that is conditioned > when wzth wisdom one sees fhzs

g ‘/\U"‘“%Wﬂ, = T B “*@Uﬁ*i‘:”‘“’”'

Atha nibbindati dukkhe Esa magoo v1>uddh1ya
then one tires of Dukkha;: this is the path to pui ity. -

BHE - (TR T S ORI R RS H e

“Sabbe sankhara dukkha™t, Yada-pafinaya passau o
‘Dukkha is all that is co;-;difionec/ when with wisdom one 5ees this,

L— P ALVEENRN - & —UATEE"

Atha nibbindati dukkhe Esa maggo visuddhiva.
then one tires of Dukkha; this is the path of purity.

BEatE - MBS E CRTEeES 7»'5‘)“3@?@{%35

“Sabbe dhamma anatta™ti, Yada pafifidaya passati .
‘All the Dhammas are not one's self’: when with wisdom one sees this,

L— P ALIEEMERR B —RETER

Atha nibbindati dukkhe Esa maggo visuddhiya.
then one tires of Dukkha, this is the path to pzu ity.

IR > R T B CRTUERNEE Y?t—pg’fﬂua@

Appaka te manussesu, Ye jana paragamino
- Among men they are few who go to the Further Shore;

L A BT BRI A (R

Athayam itara paja Tiramevanudhavati.
most among mankind run about on this hither shore.

EFHAMA  FOETIE -
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Ye ca kho sammadakkhate Dhamme dhammanuvattino
But in Dhamma well-expounded those who Dhamma practise,

AEETERIES - (REETHA

Te jana paramessanti Maccudheyyam suduttaram
they among men will go across Death § realm so difficult to escape.

ﬁmw%d*ﬁfrﬁﬁﬁwﬁﬁﬁiﬁﬁﬂ

Kanham dhammanm vippahaya Sukkam bhavetha pandito
Abandoning the Dhammas dark the wise should cultivate the bright

(e RATERREETE - TS R -

Oka anokamagamma Viveke yattha diramam.
having from home to homeless gone- hard to enjoy is solitude.

== == :t'., E . cir [AsE —Lr s
FAFEZMERE » E WA TR
Tatrabhiratimiccheyya Hitva kame akificano
Let him desire that rare delight renouncing pleasure, owning nought

NSRARESR RN AR ER

Pariyodapeyya attanam Cittaklesehi pandito.

He should cleanse himself, that wise man, of defilements of the mind.

ﬁ%"ﬂ%\?f%@ ZErBE L5

Yesam s ambodhiymoew Sammacittam subhavitam
Who in true Bodhi's qualities the mind well grown, peifectaa’

: EATEM_&&‘# IE Uu@@'

- Adana patinissagge . Anupadaya ye rate
 relinquishing aftachmenfs delzgh/‘mg in-not Clzngmg

SN RTEE

Khinasava jutimanto Te loke parinibbutati.
they, pollution-free and radiant, in this world attain Nibbana.

IR RS T e -
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